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ȼɿɬɱɟɧɤɨ Ⱥ. ɘ.

ȼȼɂɂɄɄɈɈɊɊɂɂɋɋɌɌȺȺɇɇɇɇəə ɄɄȿȿɃɃɋɋ--ɌɌȿȿɏɏɇɇɈɈɅɅɈɈȽȽȱȱȲȲ ɇɇȺȺ ɉɉɊɊȺȺɄɄɌɌɂɂɑɑɇɇɂɂɏɏ ɁɁȺȺɇɇəəɌɌɌɌəəɏɏ
ɁɁ ȺȺɇɇȽȽɅɅȱȱɃɃɋɋɖɖɄɄɈɈȲȲ ɆɆɈɈȼȼɂɂ ɍɍ ɁɁȺȺɄɄɅɅȺȺȾȾȺȺɏɏ ȼȼɂɂɓɓɈɈȲȲ ɈɈɋɋȼȼȱȱɌɌɂɂ

ɋɟɪɟɞ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ ɜɢɤɥɚɞɚɧɧɹ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɭ ɡɚɤɥɚɞɚɯ ɜɢɳɨʀ ɨɫɜɿɬɢ
ɩɪɨɜɿɞɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɧɚɛɭɜɚɽ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ, ɳɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬɶ
ɪɟɚɥɿɡɚɰɿɸ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɿɞɯɨɞɭ, ɫɩɪɢɹɸɬɶ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɸ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɿ. Ⱦɨ
ɧɚɣɟɮɟɤɬɢɜɧɿɲɢɯ ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɹ, ɳɨ ɞɚɽ ɡɦɨɝɭ
ɚɤɬɢɜɿɡɭɜɚɬɢ ɩɪɨɰɟɫ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ, ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɡɭɜɚɬɢ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ,
ɫɮɨɪɦɭɜɚɬɢ ɭ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɞɨɫɜɿɞ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚɛɭɬɢɯ ɡɧɚɧɶ, ɭɦɿɧɶ ɿ ɧɚɜɢɱɨɤ ɩɿɞ
ɱɚɫ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ.

ɍ ɫɬɚɬɬɿ ɬɟɨɪɟɬɢɱɧɨ ɨɛʉɪɭɧɬɨɜɚɧɨ ɬɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɟɧɨ ɟɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɢɯ ɡɚɧɹɬɬɹɯ ɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɭ ɡɚɤɥɚɞɚɯ ɜɢɳɨʀ
ɨɫɜɿɬɢ. Ɋɨɡɤɪɢɬɨ ɫɭɬɧɿɫɬɶ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ, ɹɤɚ ɩɨɥɹɝɚɽ ɭ ɜɢɜɱɟɧɧɿ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜ
(ɫɢɬɭɚɰɿɣ, ɿɫɬɨɪɿɣ, ɬɟɤɫɬɢ ɹɤɢɯ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶɫɹ “ɤɟɣɫɚɦɢ”) ɿɡ ɠɢɬɬɹ ɬɚ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ
ɞɥɹ ɫɩɿɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡɭ, ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧɹ ɬɚ ɜɢɪɨɛɥɟɧɧɹ ɪɿɲɟɧɶ. ɉɪɨɚɧɚɥɿɡɨɜɚɧɨ ɩɟɪɟɜɚɝɢ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɟɣɫɿɜ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɢɯ ɡɚɧɹɬɬɹɯ ɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɿ
ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɤɟɣɫɭ. ȼɢɨɤɪɟɦɥɟɧɨ ɨɫɧɨɜɧɿ ɟɬɚɩɢ ɜɩɪɨɜɚɞɠɟɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ, ɧɚɜɟɞɟɧɨ ɩɪɢɤɥɚɞ
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɢɯ ɡɚɧɹɬɬɹɯ ɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɭ ɡɚɤɥɚɞɚɯ ɜɢɳɨʀ
ɨɫɜɿɬɢ.

Ⱦɨɜɟɞɟɧɨ, ɳɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɞɚɽ ɡɦɨɝɭ ɚɤɬɭɚɥɿɡɭɜɚɬɢ ɥɟɤɫɢɤɭ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ
ɚɧɚɥɿɡɭ ɣ ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧɹ ɩɪɨɩɨɧɨɜɚɧɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ, ɜɿɞɩɪɚɰɶɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɚɤɬɢɱɧɿ ɜɦɿɧɧɹ
ɛɭɞɭɜɚɬɢ ɦɨɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜɚɧɧɹ, ɛɪɚɬɢ ɭɱɚɫɬɶ ɭ ɞɿɚɥɨɝɚɯ ɿ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɯ ɞɢɫɤɭɫɿɹɯ ɡɚ ɬɟɦɨɸ
ɤɟɣɫɭ, ɩɿɞɜɢɳɭɜɚɬɢ ɿɧɬɟɪɟɫ ɞɨ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ ɲɥɹɯɨɦ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɡɚɰɿʀ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨɝɨ
ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ.

Ʉɥɸɱɨɜɿ ɫɥɨɜɚ: ɤɟɣɫ, ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɹ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɤɟɣɫɭ, ɨɫɧɨɜɧɿ ɟɬɚɩɢ
ɜɩɪɨɜɚɞɠɟɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ, ɩɪɚɤɬɢɱɧɿ ɡɚɧɹɬɬɹ ɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɡɚɤɥɚɞɢ ɜɢɳɨʀ ɨɫɜɿɬɢ.

ɋɟɪɟɞ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ ɜɢɤɥɚɞɚɧɧɹ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɭ
ɡɚɤɥɚɞɚɯ ɜɢɳɨʀ ɨɫɜɿɬɢ ɩɪɨɜɿɞɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɧɚɛɭɜɚɽ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɢɯ
ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ, ɳɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɸɬɶ ɪɟɚɥɿɡɚɰɿɸ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɿɞɯɨɞɭ, ɫɩɪɢɹɸɬɶ
ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɸ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɿ. Ⱦɨ ɧɚɣɟɮɟɤɬɢɜɧɿɲɢɯ ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɢɯ
ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɹ, ɳɨ ɞɚɽ ɡɦɨɝɭ ɚɤɬɢɜɿɡɭɜɚɬɢ ɩɪɨɰɟɫ
ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ, ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɡɭɜɚɬɢ ɧɚɜɱɚɥɶɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ, ɫɮɨɪɦɭɜɚɬɢ ɭ
ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɞɨɫɜɿɞ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚɛɭɬɢɯ ɡɧɚɧɶ, ɭɦɿɧɶ ɿ ɧɚɜɢɱɨɤ ɩɿɞ ɱɚɫ
ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ ɦɨɜɢ.

Ɍɟɨɪɟɬɢɱɧɿ ɨɫɧɨɜɢ ɩɨɪɭɲɟɧɨʀ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɧɚɛɭɥɢ ɜɢɫɜɿɬɥɟɧɧɹ ɭ ɩɪɚɰɹɯ
ɫɭɱɚɫɧɢɯ ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɿɜ Ⱥ. Ɉ. ȼɿɬɱɟɧɤɚ [1], ɇ. Ɇ. Ɂɚɹɱɤɿɜɫɶɤɨʀ, Ɉ. ȱ. ɉɨɦɟɬɭɧ ɿ
Ʌ. ȼ. ɉɢɪɨɠɟɧɤɨ [2], Ƚ. ɉ. ɉ’ɹɬɚɤɨɜɨʀ, ɋ. Ɉ. ɋɢɫɨɽɜɨʀ [3] ɬɚ ɿɧ.

Ɇɟɬɚ ɫɬɚɬɬɿ – ɬɟɨɪɟɬɢɱɧɨ ɨɛʉɪɭɧɬɭɜɚɬɢ ɬɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ
ɟɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɢɯ ɡɚɧɹɬɬɹɯ ɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ
ɦɨɜɢ ɭ ɡɚɤɥɚɞɚɯ ɜɢɳɨʀ ɨɫɜɿɬɢ.

ȼɩɟɪɲɟ ɤɟɣɫ ɛɭɜ ɡɚɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɭ 1870 ɪ. ɜɢɤɥɚɞɚɱɚɦɢ ɲɤɨɥɢ ɩɪɚɜɚ
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Ƚɚɪɜɚɪɞɫɶɤɨɝɨ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬɭ (Harvard Law School), ɞɚɥɿ ɜɿɧ ɧɚɛɭɜ ɩɨɲɢɪɟɧɧɹ ɭ 20-ɯ
ɪɪ. ɏɏ ɫɬ. ɩɪɢ ɜɢɤɥɚɞɚɧɧɿ ɭɩɪɚɜɥɿɧɫɶɤɢɯ ɞɢɫɰɢɩɥɿɧ ɭ Ƚɚɪɜɚɪɞɫɶɤɿɣ ɛɿɡɧɟɫ-ɲɤɨɥɿ
(Harvard Business School). ɇɚ ɫɭɱɚɫɧɨɦɭ ɟɬɚɩɿ ɭ ɡɚɤɥɚɞɚɯ ɜɢɳɨʀ ɨɫɜɿɬɢ
ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɿʀ ɬɚ ɋɒȺ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɹ ɽ ɨɞɧɿɽɸ ɡ ɧɚɣɩɨɩɭɥɹɪɧɿɲɢɯ
ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ ɧɚɜɱɚɧɧɹ.

ɋɭɬɧɿɫɬɶ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɫɭɱɚɫɧɿ ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɢ ɜɛɚɱɚɸɬɶ ɭ ɜɢɜɱɟɧɧɿ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɯ
ɜɢɩɚɞɤɿɜ (ɫɢɬɭɚɰɿɣ, ɿɫɬɨɪɿɣ, ɬɟɤɫɬɢ ɹɤɢɯ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶɫɹ “ɤɟɣɫɚɦɢ”) ɿɡ ɠɢɬɬɹ ɬɚ
ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɫɩɿɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡɭ, ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧɹ ɬɚ ɜɢɪɨɛɥɟɧɧɹ ɪɿɲɟɧɶ
[1, ɫ. 219]. ɋɟɪɟɞ ɛɟɡɡɚɩɟɪɟɱɧɢɯ ɩɟɪɟɜɚɝ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɬɟ, ɳɨ ɤɟɣɫ
ɨɞɧɨɱɚɫɧɨ ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚɽ ɩɪɚɤɬɢɱɧɭ ɩɪɨɛɥɟɦɭ, ɚɥɟ ɣ ɚɤɬɭɚɥɿɡɭɽ ɩɟɜɧɢɣ
ɤɨɦɩɥɟɤɫ ɡɧɚɧɶ, ɹɤɢɣ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɫɜɨʀɬɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ʀʀ ɜɢɪɿɲɟɧɧɹ; ɜɿɧ ɜɞɚɥɨ ɩɨɽɞɧɭɽ
ɧɚɜɱɚɥɶɧɿ ɬɚ ɜɢɯɨɜɧɿ ɡɚɜɞɚɧɧɹ, ɳɨ ɽ ɜɚɠɥɢɜɨɸ ɭɦɨɜɨɸ ɪɟɚɥɿɡɚɰɿʀ ɨɫɜɿɬɧɶɨ-
ɜɢɯɨɜɧɨʀ ɦɟɬɢ.

Ɍɪɚɞɢɰɿɣɧɨ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɤɟɣɫɭ ɜɢɞɿɥɹɸɬɶ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɿ ɬɚ ɮɚɤɭɥɶɬɚɬɢɜɧɿ
ɟɥɟɦɟɧɬɢ. Ⱦɨ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ ɜɿɞɧɨɫɹɬɶ ɫɢɬɭɚɰɿɸ (ɜɢɩɚɞɨɤ,
ɩɪɨɛɥɟɦɭ, ɿɫɬɨɪɿɸ) ɡ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɠɢɬɬɹ ɚɛɨ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ, ɚ ɬɚɤɨɠ
ɡɚɩɢɬɚɧɧɹ ɿ ɡɚɜɞɚɧɧɹ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɤɟɣɫɨɦ. Ɏɚɤɭɥɶɬɚɬɢɜɧɢɦɢ ɟɥɟɦɟɧɬɚɦɢ
ɜɜɚɠɚɸɬɶɫɹ ɤɨɧɬɟɤɫɬ ɫɢɬɭɚɰɿʀ (ɯɪɨɧɨɥɨɝɿɱɧɢɣ, ɿɫɬɨɪɢɱɧɢɣ, ɬɨɩɨɥɨɝɿɱɧɢɣ,
ɨɫɨɛɢɫɬɿɫɧɢɣ ɬɨɳɨ), Ⱥɜɬɨɪɫɶɤɢɣ ɤɨɦɟɧɬɚɪ ɞɨ ɧɟʀ, ɩɟɪɟɥɿɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɢɯ ɞɠɟɪɟɥ
ɿ ɞɨɞɚɬɤɢ (ɬɚɛɥɢɰɿ, ɫɯɟɦɢ, ɝɪɚɮɿɤɢ, ɞɿɚɝɪɚɦɢ, ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿɹ, ɤɚɪɬɢ, ɜɿɞɟɨ-,
ɚɭɞɿɨɡɚɩɢɫɢ ɬɨɳɨ) [1, c. 220].

ȼɩɪɨɜɚɞɠɟɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɧɚ ɡɚɧɹɬɬɹɯ ɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɦɚɽ
ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫɹ ɭ ɬɪɢ ɟɬɚɩɢ:

1. ɉɿɞɝɨɬɨɜɱɢɣ (ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɧɚɞ ɤɟɣɫɨɦ).
2. Ɉɫɧɨɜɧɢɣ (ɮɪɨɧɬɚɥɶɧɟ ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧɹ ɤɟɣɫɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨɝɨ ɡɚɧɹɬɬɹ).
3. Ɂɚɤɥɸɱɧɢɣ (ɩɿɞɛɢɬɬɹ ɩɿɞɫɭɦɤɿɜ).
ɇɚɜɟɞɟɦɨ ɩɪɢɤɥɚɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɢɯ ɡɚɧɹɬɬɹɯ ɡ

ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɭ ɡɚɤɥɚɞɚɯ ɜɢɳɨʀ ɨɫɜɿɬɢ. Ɂɚ ɬɟɦɨɸ ɡɚɧɹɬɬɹ “Love and Romance”
(ɦɨɞɭɥɶ I “Family”) ɡ ɞɢɫɰɢɩɥɿɧɢ “ɉɪɚɤɬɢɱɧɢɣ ɤɭɪɫ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ” ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ
ɿɧɟɪɧɟɬ-ɞɠɟɪɟɥ [10; 6; 7; 8; 9; 5; 15; 16] ɪɨɡɪɨɛɢɥɢ ɤɟɣɫ “Love or Duty, that is a
question…”.

Ɂɚɜɞɚɧɧɹ ɡɚɧɹɬɬɹ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɰɶɨɝɨ ɤɟɣɫɭ:
– ɩɨɝɥɢɛɢɬɢ ɥɟɤɫɢɱɧɢɣ ɡɚɩɚɫ ɡ ɬɟɦɢ ɡɚɧɹɬɬɹ “Love and Romance”;
– ɪɨɡɜɢɧɭɬɢ ɜɦɿɧɧɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɧɨɜɭ ɥɟɤɫɢɤɭ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ ɦɨɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɿ

ɞɿɚɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ;
– ɭɞɨɫɤɨɧɚɥɢɬɢ ɜɦɿɧɧɹ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜɚɬɢ ɜɥɚɫɧɿ ɩɨɝɥɹɞɢ ɿɧɨɡɟɦɧɨɸ ɦɨɜɨɸ;
– ɭɞɨɫɤɨɧɚɥɢɬɢ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɿ ɧɚɜɢɱɤɢ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ Past Tenses ɬɚ Conditional

Sentences ɜ ɧɨɜɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ;
– ɪɨɡɜɢɜɚɬɢ ɜɦɿɧɧɹ ɡ ɚɭɞɿɸɜɚɧɧɹ, ɧɚɜɱɢɬɢ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɜɚɬɢ ɡ

ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɨɝɨ ɩɨɬɨɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ;
– ɪɨɡɜɢɜɚɬɢ ɜɦɿɧɧɹ ɩɢɫɚɬɢ ɟɫɟ ɚɛɨ ɧɟɜɟɥɢɤɿ ɡɚ ɨɛɫɹɝɨɦ ɬɜɨɪɢ;
– ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭ ɦɨɬɢɜɚɰɿɸ ɞɨ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ.
Ɋɨɡɪɨɛɥɟɧɢɣ “ɠɢɜɢɣ” ɤɟɣɫ “Love or Duty, that is a question…” ɫɤɥɚɞɚɽɬɶɫɹ ɡ

ɬɚɤɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ:
1. ɋɢɬɭɚɰɿɹ [10; 6; 7; 8; 9; 5; 15; 16].
2. Ɂɚɜɞɚɧɧɹ ɞɥɹ ɨɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɧɨɜɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ.
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3. ɋɢɫɬɟɦɚ ɡɚɩɢɬɚɧɶ ɿ ɡɚɜɞɚɧɶ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɡ “ɬɿɥɨɦ” ɤɟɣɫɭ.
4. ɋɩɢɫɨɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨʀ ɞɥɹ ɨɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɢ [10; 6; 7; 8; 9; 5; 15;

16; 14].
5. Ⱦɨɞɚɬɤɢ (ɚɭɞɿɨɮɪɚɝɦɟɧɬ King Edward VIII abdication speech 1936 [11],

ɜɿɞɟɨɮɪɚɝɦɟɧɬ ɡ ɮɢɥɶɦɭ “The King’s Speech”, ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɿɱɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ [14; 8]
ɬɨɳɨ).

ɇɚ ɩɿɞɝɨɬɨɜɱɨɦɭ ɟɬɚɩɿ ɫɬɭɞɟɧɬɢ ɨɬɪɢɦɭɸɬɶ ɜɿɞ ɜɢɤɥɚɞɚɱɚ ɤɟɣɫ ɡɚ ɬɢɠɞɟɧɶ
ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɡɚɩɥɚɧɨɜɚɧɨɝɨ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨɝɨ ɡɚɧɹɬɬɹ. ȼɨɧɢ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ
ɨɩɪɚɰɶɨɜɭɸɬɶ “ɬɿɥɨ ɤɟɣɫɭ”  (ɫɢɬɭɚɰɿɸ), ɜɢɜɱɚɸɬɶ ɞɨɩɨɦɿɠɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ,
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɞɠɟɪɟɥɚ, ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ ɡɚɜɞɚɧɧɹ ɞɥɹ ɨɩɚɧɭɜɚɧɧɹ ɧɨɜɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ.

ɄȿɃɋ “Love or Duty, that is a question…”
King Edward VIII did something that monarchs do not have the luxury of doing –

 he fell in love. King Edward was in love with Mrs. Wallis Simpson, not only an
American, but also a married woman already once divorced. However, in order to marry
the woman he loved, King Edward was willing to give up the British throne – and he did,
on December 10, 1936.

To some, this was the love story of the century. To others, it was a scandal that
threatened to weaken the monarchy.

Prince Edward Growing Up. King Edward VIII was born Edward Albert Christian
George Andrew Patrick David on June 23, 1894 to the Duke and Duchess of York (the
future King George V and Queen Mary). His brother Albert was born a year and a half
later, soon followed by a sister, Mary, in April 1897. Three more brothers followed:
Harry in 1900, George in 1902, and John in 1905 (died at age 14 from epilepsy).

Though his parents surely loved Edward, he thought of them as cold and distant.
Edward’s father was very strict which caused Edward to fear every call to his father’s
library, since it usually meant punishment.

In May 1907, Edward, only 12 years old, was shipped off to the Naval College at
Osborne. He was at first teased because of his royal identity, but soon garnered
acceptance because of his attempt to be treated like any other cadet.

After Osborne, Edward continued on to Dartmouth in May 1909. Though
Dartmouth was also strict, Edward’s stay there was less harsh.

During the night on May 6, 1910, King Edward VII, Edward’s grandfather who had
been outwardly loving to Edward, passed away. Thus, Edward’s father became king
and Edward became the heir to the throne.

In 1911, Edward became the twentieth Prince of Wales. Besides having to learn
some Welsh phrases, Edward was to wear a particular costume for the ceremony.

“When a tailor appeared to measure me for a fantastic costume . . . of white satin
breeches and a mantle and surcoat of purple velvet edged with ermine, I decided things
had gone too far. . . . What would my Navy friends say if they saw me in this
preposterous rig ?” [15, c. 29].

Though it is surely a natural feeling of teenagers to want to fit in, this feeling
continued to grow in the prince. Prince Edward began to deplore being set on a
pedestal or worshipped – anything that treated him as a “person requiring homage.”
[15, c. 30].

As Prince Edward later wrote in his memoirs:
“And if my association with the village boys at Sandringham and the cadets of the
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Naval Colleges had done anything for me, it was to make me desperately anxious to be
treated exactly like any other boy of my age.” [15, c. 30].

World War I. In August 1914, when Europe became embroiled in World War I,
Prince Edward asked for a commission.

The request was granted and Edward was soon posted to the 1st Battalion of the
Grenadier Guards. The prince, however, was soon to learn that he was not going to be
sent to battle.

Prince Edward, extremely disappointed, went to argue his case with Lord
Kitchener, the Secretary of State for War. In his argument, Prince Edward told
Kitchener that he had four younger brothers who could become heir to the throne if he
were killed in battle.

While the prince had given a good argument, Kitchener stated that it was not
Edward being killed that prevented him from being sent into battle, but rather, the
possibility of the enemy taking the prince as prisoner.

Though posted far from any battle (he was given a position with Commander-in-
Chief of the British Expeditionary Force, Sir John French), the prince did witness some
of the horrors of the war.

And while he wasn’t fighting on the front, Prince Edward won the respect of the
common soldier for wanting to be there.

Edward Likes Married Women. Prince Edward was a very good-looking man.
He had blonde hair and blue eyes and a boyish look on his face that lasted his entire
life. Yet, for some reason, Prince Edward preferred married women.

In 1918, Prince Edward met Mrs. Winifred (“Freda”) Dudley Ward. Despite the fact
that they were about the same age (23), Freda had been married for five years when
they met. For 16 years, Freda was Prince Edward’s mistress.

Edward also had a long-time relationship with Viscountess Thelma Furness. On
January 10, 1931, Lady Furness hosted a party at her country house, Burrough Court,
where, in addition to Prince Edward, Mrs. Wallis Simpson and her husband Ernest
Simpson were invited. It was at this party the two first met.

Prince Edward was soon to be infatuated with Mrs. Simpson; however, she didn’t
make a big impression on Edward at their first meeting.

Mrs. Wallis Simpson Becomes Edward’s Only Mistress. Four months later,
Edward and Mrs. Wallis Simpson met again and seven months after that the prince had
dinner over at the Simpson’s house (staying until 4 a.m.). And though Wallis was a
frequent guest of Prince Edward’s for the next two years, she was not yet the only
woman in Edward’s life.

In January 1934, Thelma Furness made a trip to the United States, entrusting
Prince Edward to the care of Wallis in her absence. Upon Thelma’s return, she found
that she was no longer welcome in Prince Edward’s life - even her phone calls were
refused.

Four months later, Mrs. Dudley Ward was similarly cut out of the prince’s life. Mrs.
Wallis Simpson was then the prince’s single mistress.

Who Was Mrs. Wallis Simpson? Mrs. Wallis Simpson has become an emotional
figure in history. Along with this, many descriptions of her personality and motives for
being with Edward have caused some extremely negative descriptions; the nicer onces
range from witch to seductress. So who really was Mrs. Wallis Simpson?
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Mrs. Wallis Simpson was born Wallis Warfield on June 19, 1896 in Maryland,
United States. Though Wallis came from a distinguished family in the United States, in
the United Kingdom being an American was not highly regarded. Unfortunately, Wallis’s
father died when she was only five months old and left no money; thus his widow was
forced to live off the charity given to her by her late husband’s brother.

As Wallis grew into a young woman, she was not necessarily considered
pretty. However, Wallis had a sense of style and pose that made her distinguished and
attractive. She had radiant eyes, good complexion and fine, smooth black hair which
she kept parted down the middle for most of her life.

Wallis’ First and Second Marriages. On November 8, 1916 Wallis Warfield
married Lieutenant Earl Winfield (“Win”) Spencer, a pilot for the U.S. Navy. The
marriage was reasonably good until the end of World War I, as it was with many ex-
soldiers who became bitter at the inconclusiveness of the war and had difficulty
adapting back to civilian life.

After the armistice, Win began to drink heavily and also became abusive.
Wallis eventually left Win and lived six years by herself in Washington. Win and

Wallis weren’t yet divorced and when Win begged her to rejoin him, this time in China
where he had been posted in 1922, she went.

Things seemed to be working out until Win started drinking again. This time Wallis
left him for good and sued for a divorce, which was granted in December 1927.

In July 1928, only six months after her divorce, Wallis married Ernest Simpson,
who worked in the family shipping business. After their marriage, they settled down in
London. It was with her second husband that Wallis was invited to social parties and
invited to Lady Furness’s house where she first met Prince Edward.

Who Seduced Whom? While many blame Mrs. Wallis Simpson for seducing the
prince, it seems rather more likely that she was herself seduced by the glamor and
power of being close to the heir of Britain’s throne.

At first, Wallis was just glad to have become included in the prince’s circle of
friends. According to Wallis, it was in August 1934 that their relationship became more
serious. During that month, the prince took a cruise on Lord Moyne’s yacht,
the Rosaura. Although both Simpsons were invited, Ernest Simpson could not
accompany his wife on the cruise because of a business trip to the United States.

It was on this cruise, Wallis stated, that she and the prince “crossed the line that
marks the indefinable boundary between friendship and love.” [15, p. 79].

Prince Edward became increasingly infatuated with Wallis. But did Wallis love
Edward? Again, many people have said that she did not and that she was a calculating
woman who either wanted to be queen or who wanted money. It seems more probable
that while she was not infatuated with Edward, she loved him.

Edward Becomes King. At five minutes to midnight on January 20, 1936, King
George V, Edward’s father, passed away. Upon King George V’s death, Prince Edward
became King Edward VIII.

To many, Edward’s grief over his father’s death seemed much greater than the
grieving of his mother or his siblings. Though death affects people differently, Edward’s
grief might have been greater for his father’s death also signified his acquisition of the
throne, complete with the responsibilities and eminence that he deplored.

King Edward VIII didn’t win many supporters at the beginning of his reign. His first
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act as the new king was to order the Sandringham clocks (See APPENDIX A), which
were always a half an hour fast, set to the correct time. This symbolized to many a king
who rejected his father’s work.

Still, the government and the people of Great Britain had high hopes for King
Edward. He had seen war, traveled the world, been to every part of the British empire,
seemed sincerely interested in social problems, and had a good memory. So what went
wrong?

Many things. First, Edward wanted to change many of the rules and become a
modern monarch. Unfortunately, this caused Edward to distrust many of his advisors
because he saw them as symbols and perpetuators of the old order. He dismissed
many of them.

Also, in an effort to reform and curb monetary excesses, he cut the salaries of
many royal staff employees to an extreme degree. Employees became unhappy.

The king also began to be late or cancel appointments and events at the last
minute. State papers that were sent to him were not protected, some statesmen
worried that German spies had access to these papers. At first these papers were
returned promptly, but soon it would be weeks before they were returned, some of
which had obviously not even been looked at.

Wallis Distracted the King. One of the main reasons he was late or canceled
events was because of Mrs. Wallis Simpson. His infatuation with her had grown so
extreme that he was severely distracted from his State duties. Some thought she might
be a German spy handing State papers over to the German government.

The relationship between King Edward and Mrs. Wallis Simpson came to an
impasse when the king received a letter from Alexander Hardinge, the king’s private
secretary, that warned him that the press would not remain silent much longer and that
the government might resign if this continued.

King Edward was faced with three options: give up Wallis, keep Wallis and
government would resign, or abdicate and give up the throne. Since King Edward had
decided that he wanted to marry Mrs. Wallis Simpson (in his autobiography he wrote
that he had decided to marry her as early as 1934), he had little choice but to abdicate
[16, p. 277].

King Edward VIII Abdicates. Whatever her original motives, until the end, Mrs.
Wallis Simpson didn’t mean for the king to abdicate. Yet the day soon came when King
Edward VIII was to sign the papers that would end his rule.

At 10 a.m. on December 10, 1936, King Edward VIII, surrounded by his three
surviving brothers, signed the six copies of the Instrument of Abdication [8].

On December 10, 1936, King Edward VIII submitted his abdication and it was
endorsed by Parliament the next day. He thus became the only British monarch ever to
resign voluntarily. On December 11th, Edward VIII publicly announced his decision via
radio to a worldwide audience [11].

The Duke and Duchess of Windsor. At the moment of King Edward VIII’s
abdication, his brother Albert, the next in line for the throne, became King George
VI (Albert was the father of Queen Elizabeth II).

On the same day as the abdication, King George VI bestowed upon Edward the
family name of Windsor. Thus, Edward became the Duke of Windsor and when he
married, Wallis became the Duchess of Windsor.
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Mrs. Wallis Simpson sued for a divorce from Ernest Simpson, which was granted,
and Wallis and Edward married in a small ceremony on June 3, 1937.

To Edward’s great sorrow, he received a letter on the eve of his wedding from King
George VI stating that by abdicating, Edward was no longer entitled to the tile “Royal
Highness”. But, out of generosity for Edward, King George was going to allow Edward
the right to hold that title, but not his wife or any children. This greatly pained Edward for
the rest of his life, for it was a slight to his new wife.

After the abdication, the Duke and Duchess were exiled from Great Britain.
Although a number of years had not been established for the exile, many believed it
would only last a few years; instead, it lasted their entire lives.

Royal family members shunned the couple. The Duke and Duchess lived out most
of their lives in France with the exception of a short term in the Bahamas as governor.

Edward passed away on May 28, 1972, a month shy of his 78th birthday. Wallis
lived for 14 more years, many of which were spent in bed, secluded from the world.
She passed away on April 24, 1986, two months shy of 90.

ɇɚ ɨɫɧɨɜɧɨɦɭ ɟɬɚɩɿ ɜɢɤɥɚɞɚɱ ɩɟɪɟɜɿɪɹɽ ɡɚɫɜɨɽɧɧɹ ɧɨɜɨɝɨ ɥɟɤɫɢɱɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ.
I. Ɂɚɜɞɚɧɧɹ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɿɪɤɢ ɨɩɚɧɭɜɚɧɧɹ ɧɨɜɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ.
1. While studying the case pay attention to the underline words. If you don’t know

their meaning consult the dictionary.
2. Using the case write down the words and word-combinations with the meaning

“to be in love”, “one’s girlfriend/boyfriend”, “to court”.
3. Using the Internet sources, write down the idioms connected with the notion

“love”. Represent them in class.
4. Study the following idioms [4; 12; 13] (ɞɢɜ. ɬɚɛɥ. 1). Try to guess their

meaning. Connect the following idioms with their meaning.

Ɍɚɛɥ ɢɰɹ  1
Idioms about love

Ɉɫɨɛɥɢɜɚ ɭɜɚɝɚ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɞ ɤɟɣɫɨɦ ɩɪɢɞɿɥɹɽɬɶɫɹ ɜɢɤɨɧɚɧɧɸ ɬɚɤɢɯ
ɬɜɨɪɱɢɯ ɡɚɜɞɚɧɶ:

1. Make up a short story using the underline words from the case and the given

ʋ Idioms Lexical meaning
1. love at first sight a. a couple who get along perfectly
2. to fancy someone (B. E.) b. find the right or perfect person
3. to have a crush on someone c. for a couple to show everyone how much they are in love
4. to go out with someone (B. E.) d. get married
5. to fall head over heels for someone e. get married
6. to be loved-up (B. E.) f. instant love
7. find Mr. Right g. the place where two lovers live
8. to be lovey-dovey h. the words “I love you”
9. those three little words i. to be able to think only about one person
10. a love-nest j. to completely fall in love
11. a match made in heaven k. to date someone
12. walk down the aisle together l. to exist in a warm feeling of love
13. tie the knot m. to find someone attractive
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idioms about the first dates of Edward VIII and Mrs. Wallis Simpson: to have a crush on
someone, to be loved-up, find Mr. Right, to be lovey-dovey, those three little words, a
match made in heaven.

2. Imagine that you are Edward VIII. Write the Valentine card (or a letter on the
Valentine’s Day) on his behalf to Mrs. Wallis Simpson using the following idioms and
proverbs: “beauty is in the eye of the beholder (beauty is subjective), let your heart rule
your head (allow your emotions to control your rational side), wear your heart on your
sleeve (show other people how you are feeling)”.

II. Ⱦɥɹ ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧɹ ɤɟɣɫɭ “Love or Duty,
that is a question…” ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɩɪɨɩɨɧɭɽɬɶɫɹ ɬɚɤɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚɩɢɬɚɧɶ ɿ ɡɚɜɞɚɧɶ:

1. What kind of person was Edward VIII as a teenage and ɚ young man? Was he
growing up with the understanding that he is a future King of the UK?

2. Watch the part of the film “The King’s Speech”. How was Edward VIII described
in that scene of his father’s death? What did he feel immediately after his father’s death?

3. Edward VIII was on the throne for 11 months. Did he demonstrate an interest in
ruling the country? What or who distracted him? What was his life drama?

4. Edward’s VIII first act as the new king was to order the Sandringham clock [14]
set to the correct time. What did the Sandringham clock symbolize? Why did he change
that tradition?

5. Was the abdication the hard choice for Edward VIII? That was he thinking about
on the eve of signing the Instrument of Abdication (December 10, 1936)? Described
this evening.

6. Think about the book he might be reading on the eve of signing the Instrument
of Abdication. Explain your choice.

7. Listen to Edward’s VIII public speech about his decision to a worldwide
audience [11]. How did Edward VIII explain his choice? Quote his words.

8. Do you agree with Edward’s VIII decision? Did he have the right to do in such a
way?

9. What is your attitude towards Edward’s VIII abdication? Explain your ideas.
ɇɚ ɡɚɤɥɸɱɧɨɦɭ ɟɬɚɩɿ ɡɚ ɩɿɞɫɭɦɤɚɦɢ ɝɪɭɩɨɜɨɝɨ ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦɢ “Love

or Duty, that is a question…” ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɦɨɠɧɚ ɡɚɩɪɨɩɨɧɭɜɚɬɢ ɧɚɩɢɫɚɬɢ ɥɢɫɬ ɚɛɨ
ɟɫɟ ɧɚ ɬɚɤɿ ɬɟɦɢ:

– Write a letter to Edward VIII summing up your ideas about the kind’s choice.
– Write an essay “The story is about a prince who didn’t wanted to be a king”.
ȼɢɫɧɨɜɨɤ. Ɂɚɜɞɹɤɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɸ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨɦɭ ɡɚɧɹɬɬɿ ɡ

ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɫɬɭɞɟɧɬɢ ɩɨɝɥɢɛɢɥɢ ɥɟɤɫɢɱɧɢɣ ɡɚɩɚɫ ɡɚ ɬɟɦɨɸ “Love and
Romance”, ɧɚɛɭɥɢ ɜɦɿɧɶ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɧɨɜɭ ɥɟɤɫɢɤɭ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ ɦɨɧɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɬɚ
ɞɿɚɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɜɿɞɩɪɚɰɸɜɚɥɢ ɜɦɿɧɧɹ ɜɢɫɥɨɜɥɸɜɚɬɢ ɜɥɚɫɧɿ ɞɭɦɤɢ
ɿɧɨɡɟɦɧɨɸ ɦɨɜɨɸ, ɜɞɨɫɤɨɧɚɥɢɥɢ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɿ ɧɚɜɢɱɤɢ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ Past Tenses ɬɚ
Conditional Sentences ɜ ɧɨɜɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ. Ʉɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɜɨɧɢ ɪɨɡɜɢɧɭɥɢ
ɜɦɿɧɧɹ ɡ ɚɭɞɿɸɜɚɧɧɹ, ɧɚɜɱɢɥɢɫɹ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɜɚɬɢ ɡ ɦɨɜɥɟɧɧɽɜɨɝɨ ɩɨɬɨɤɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɭ
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ, ɩɨɝɥɢɛɢɥɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ.

Ɂɜɟɪɧɟɧɧɹ ɞɨ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɞɚɥɨ ɡɦɨɝɭ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɦɿɠɞɢɫɰɢɩɥɿɧɚɪɧɿ
ɡɜ’ɹɡɤɢ “ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɚ ɦɨɜɚ – ɿɫɬɨɪɿɹ, ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɚ, ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɡɧɚɜɫɬɜɨ”, ɪɨɡɜɢɧɭɬɢ
ɞɨɫɥɿɞɧɢɰɶɤɿ ɿ ɬɜɨɪɱɿ ɜɦɿɧɧɹ, ɩɿɞɜɢɳɢɬɢ ɦɨɬɢɜɚɰɿɸ ɞɨ ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɨɝɨ ɜɢɜɱɟɧɧɹ
ɞɢɫɰɢɩɥɿɧɢ; ɚɤɬɢɜɿɡɭɜɚɬɢ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨ-ɩɿɡɧɚɜɚɥɶɧɭ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ.
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ȼɂɌɑȿɇɄɈ Ⱥ. ɘ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɜ ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɹɯ ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ .

ɋɪɟɞɢ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɜ ɡɚɜɟɞɟɧɢɹɯ
ɜɵɫɲɟɝɨ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɛɨɥɶɲɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɦɟɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɢɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ,
ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɬ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɸ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ, ɫɨɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɸ
ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɢ. Ʉ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɦ ɢɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɵɦ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹɦ
ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɞɚɟɬ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɚɤɬɢɜɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ
ɢɧɨɹɡɵɱɧɨɣ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ, ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɭɱɟɛɧɵɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɬɶ ɭ
ɫɬɭɞɟɧɬɨɜ ɨɩɵɬ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, ɭɦɟɧɢɣ ɢ ɧɚɜɵɱɟɤ ɜɨ
ɜɪɟɦɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ.

ȼ ɫɬɚɬɶɟ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɚ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɩɪɨɜɟɪɟɧɚ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɜ ɜɵɫɲɢɯ
ɭɱɟɛɧɵɯ ɡɚɜɟɞɟɧɢɹɯ. Ɋɚɫɤɪɵɬɚ ɫɭɳɧɨɫɬɶ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ ɢɡɭɱɟɧɢɢ
ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ (ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɢɫɬɨɪɢɣ, ɬɟɤɫɬɵ ɤɨɬɨɪɵɯ ɧɚɡɵɜɚɸɬɫɹ “ɤɟɣɫɚɦɢ”) ɢɡ ɠɢɡɧɢ ɢ
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɨɛɳɟɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɪɟɲɟɧɢɣ.
ɉɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɟɣɫɨɜ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ
ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɟɣɫɚ. ȼɵɞɟɥɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɷɬɚɩɵ
ɜɧɟɞɪɟɧɢɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɩɪɢɦɟɪ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɯ
ɡɚɧɹɬɢɹɯ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɜ ɜɵɫɲɢɯ ɭɱɟɛɧɵɯ ɡɚɜɟɞɟɧɢɹɯ.

Ⱦɨɤɚɡɚɧɨ, ɱɬɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɥɟɤɫɢɤɭ ɜ
ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɵɯ ɩɪɨɛɥɟɦɧɵɯ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, ɨɬɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶ
ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɭɦɟɧɢɹ ɫɬɪɨɢɬɶ ɦɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ, ɭɱɚɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ ɞɢɚɥɨɝɚɯ ɬɚ
ɞɢɫɤɭɫɫɢɹɯ ɩɨ ɬɟɦɟ ɤɟɣɫɚ, ɩɨɜɵɲɚɬɶ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɩɭɬɟɦ
ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɡɚɰɢɢ ɭɱɟɛɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ.

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɤɟɣɫ, ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɟɣɫɚ, ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɷɬɚɩɵ
ɜɧɟɞɪɟɧɢɹ ɤɟɣɫ-ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ ɡɚɧɹɬɢɹ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɜɵɫɲɢɟ ɭɱɟɛɧɵɟ
ɡɚɜɟɞɟɧɢɹ.

VITCHENKO A. Use case technology on practical English classes in institutions of higher
education.

Among the main methodological problems of teaching English in higher education institutions,
the use of interactive technologies that provide a communicative approach and contribute to the
formation of foreign language competence is of great importance. The most effective interactive
learning technologies include case technology, which makes it possible to activate the process of
foreign language communication, to problematize educational material, to form students’ experience in
the practical use of acquired knowledge, skills and abilities while learning a foreign language.

The article theoretically justified and practically tested the effectiveness of the case-technology
use on practical English classes in institutions of higher education. The main ideas of the case-
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technology is revealed, the advantages of using cases on practical English classes are analysed, the
structural elements of the case are considered. The main stages of the case-technology introduction in
universities, and the example of the case-technology use on practical English classes in institutions of
higher education are given.

It is proved that the use of case-technology allows to update the vocabulary in the process of
analysing and discussing the proposed problem situations, to develop the practical skills while making
up the monologues, to participate in dialogues and discussions on the case topic, to increase interest in
learning foreign language through problematization of the educational material.

Keywords: case technology, the advantages of case studies using, the structural elements of a
case, the stages of case technology introduction, an example of using case technology on practical
English classes in institutions of higher education.
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ȼȼɉɉɊɊɈɈȼȼȺȺȾȾɀɀȿȿɇɇɇɇəə ȱȱɇɇɌɌȿȿɊɊȺȺɄɄɌɌɂɂȼȼɇɇɂɂɏɏ ɌɌȿȿɏɏɇɇɈɈɅɅɈɈȽȽȱȱɃɃ
ɍɍ ɉɉɊɊɈɈɐɐȿȿɋɋȱȱ ɉɉȱȱȾȾȽȽɈɈɌɌɈɈȼȼɄɄɂɂ ȼȼɂɂɄɄɅɅȺȺȾȾȺȺɑɑȺȺ ȺȺɇɇȽȽɅɅȱȱɃɃɋɋɖɖɄɄɈɈȲȲ ɆɆɈɈȼȼɂɂ

ɋɶɨɝɨɞɧɿ ɜɿɞ ɧɨɜɨɝɨ ɩɨɤɨɥɿɧɧɹ ɜɢɦɚɝɚɸɬɶɫɹ ɪɨɡɜɢɧɟɧɿ ɨɫɨɛɢɫɬɿɫɧɿ ɹɤɨɫɬɿ, ɹɤɿ ɞɚɜɚɥɢ ɛ
ɣɨɦɭ ɡɦɨɝɭ ɤɪɟɚɬɢɜɧɨ ɩɿɞɯɨɞɢɬɢ ɞɨ ɜɢɪɿɲɟɧɧɹ ɫɭɱɚɫɧɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ ɿ ɡɝɨɞɨɦ ɜɢɯɨɜɭɜɚɬɢ ɿ ɧɚɜɱɚɬɢ
ɧɨɜɟ ɩɨɤɨɥɿɧɧɹ. ɍ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɰɢɦ ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɥɚɞɚɱɟɦ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɩɨɫɬɚɸɬɶ ɧɨɜɿ ɡɚɜɞɚɧɧɹ ɡɿ
ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɢɯ ɭɦɨɜ ɞɥɹ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ-ɮɿɥɨɥɨɝɿɜ ɬɚ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɦɚɣɛɭɬɧɶɨɝɨ
ɜɢɤɥɚɞɚɱɚ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɧɨɜɨʀ ɮɨɪɦɚɰɿʀ.

ɋɬɚɬɬɸ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɨ ɜɩɪɨɜɚɞɠɟɧɧɸ ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ ɭ ɩɪɨɰɟɫɿ ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɢ
ɜɢɤɥɚɞɚɱɚ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ. XXI ɫɬɨɪɿɱɱɹ ɜɿɞɤɪɢɥɨ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɞɥɹ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɧɨɜɿɬɧɿɯ
ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɢɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ, ɞɟ ɜɱɟɧɿ ɪɨɡɪɨɛɥɹɸɬɶ ɲɥɹɯɢ, ɹɤ ɧɚɜɱɢɬɢ ɫɩɿɥɤɭɜɚɬɢɫɹ ɿɧɨɡɟɦɧɢɦɢ
ɦɨɜɚɦɢ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɸ. Ɇɟɬɚ ɫɬɚɬɬɿ ɩɨɥɹɝɚɽ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨɛ ɡɚɩɪɨɩɨɧɭɜɚɬɢ ɩɟɪɟɜɿɪɟɧɿ
ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɿ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ʀɯ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɢ ɜɢɤɥɚɞɚɱɚ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ
ɬɚ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɤɨɦɮɨɪɬɧɢɯ ɭɦɨɜ, ɡɚ ɹɤɢɯ ɫɬɭɞɟɧɬ ɡɦɨɠɟ ɜɿɥɶɧɨ ɫɩɿɥɤɭɜɚɬɢɫɹ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɸ
ɦɨɜɨɸ ɬɚ ɞɨɜɟɫɬɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ʀɯ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ȱɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɚ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ ɧɚ ɩɪɚɤɬɢɱɧɢɯ ɡɚɧɹɬɬɹɯ ɡ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɩɟɪɟɞɛɚɱɚɽ
ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɣ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɸ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɞɜɨɯ ɿ ɛɿɥɶɲɟ ɨɫɿɛ , ɳɨ ɜɟɞɟ ɞɨ ɜɡɚɽɦɨɞɿʀ ɿ ɜɡɚɽɦɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ,
ɞɨ ɫɩɿɥɶɧɨɝɨ ɪɿɲɟɧɧɹ ɡɧɚɱɭɳɢɯ ɞɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɭɱɚɫɧɢɤɚ ɡɚɜɞɚɧɶ. Ⱦɨɦɿɧɭɜɚɧɧɹ ɨɞɧɿɽʀ ɞɭɦɤɢ ɧɚɞ
ɿɧɲɨɸ ɧɟ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɪɢ ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɿ. Ɇɟɬɨɞɢ ɡ ɲɢɪɨɤɢɦ ɫɩɟɤɬɪɨɦ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɟɣ , ɬɚɤɿ ɹɤ
ɞɢɫɤɭɫɿʀ, ɞɢɫɩɭɬɢ, ɪɨɥɶɨɜɿ ɿɝɪɢ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬɶɫɹ ɡɧɚɱɧɨɸ ɡɦɿɫɬɨɜɧɿɫɬɸ, ɱɿɬɤɨɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɸ,
ɛɿɥɶɲ ɰɿɥɟɫɩɪɹɦɨɜɚɧɨɸ ɿ ɨɪɝɚɧɿɡɨɜɚɧɨɸ ɭɱɚɫɬɸ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɜɢɤɥɚɞɚɱɿɜ, ɚɤɬɢɜɧɿɫɬɸ ɩɪɨɹɜɭ
ɩɨɡɢɰɿɣ. ɐɟ ɜɫɟ ɣ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɢɣ ɜɩɥɢɜ ɧɚ ɿɧɬɟɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭ , ɟɦɨɰɿɣɧɭ ɿ ɦɨɬɢɜɚɰɿɣɧɭ
ɫɮɟɪɭ ɫɬɭɞɟɧɬɿɜ.

Ʉɥɸɱɨɜɿ ɫɥɨɜɚ: ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɚ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɹ, ɦɟɬɨɞɢ, ɦɚɣɛɭɬɧɿɣ ɜɢɤɥɚɞɚɱ, ɦɟɬɨɞɢɤɚ,
ɜɩɪɚɜɢ, ɤɪɟɚɬɢɜɧɿɫɬɶ, ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɚ ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ, ɫɬɭɞɟɧɬ.

Ɋɨɡɜɢɬɨɤ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɚ ɡɚ ɨɫɬɚɧɧɿ 28 ɪɨɤɿɜ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɽɬɶɫɹ
ɜɚɠɥɢɜɢɦɢ ɫɨɰɿɚɥɶɧɨ-ɟɤɨɧɨɦɿɱɧɢɦɢ ɩɟɪɟɬɜɨɪɟɧɧɹɦɢ, ɤɨɥɢ ɜɿɞ ɧɨɜɨɝɨ
ɿɧɬɟɪɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɤɨɥɿɧɧɹ ɜɢɦɚɝɚɸɬɶɫɹ ɪɨɡɜɢɧɟɧɿ ɨɫɨɛɢɫɬɿɫɧɿ ɹɤɨɫɬɿ, ɹɤɿ ɞɚɜɚɥɢ ɛ


